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כ"א/כ'י"א,עקב)1

י�: � וּבִשְׁעָרֶֽ ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖ וּכְתַבְתָּ֛

And you shall inscribe them upon the doorposts of your house and upon your gates,

רֶץ: יםִ עַל־הָאָֽ י הַשָּׁמַ֖ ם כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ תֵיכֶ֖ ֹֽ אֲב ע יהְוָֹ֛ה לַֽ ר נשְִׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ ל הָֽאֲדָמָ֔ ם עַ֚ י בְניֵכֶ֔ עַן ירְִבּ֤וּ ימְֵיכֶם֙ ויִמֵ֣ לְמַ֨

in order that your days may increase and the days of your children, on the land which the Lord
swore to your forefathers to give them, as the days of heaven above the earth.

רפ"הסימןדעהיורהערוךשולחן)2

יאריכובההזהירוכלמאדבהליזהרוצריךהפתחמזוזתעלולקבעםשמועאםוהיהשמעפ'לכתובעשהמצות
ימיו וימי בניו ואם אינו זהיר בה יתקצרו:

It is a positive commandment to write the Shema, the Veyhaya Im-Shamoa, and to fix them on
the side of one’s door, and one needs to be very careful in this, and all who are careful in this,
their days will be lengthened, and the days of their children. And if one is not careful in this, his
days will be shortened.

רפ"הסימןדעהיורהטור)3

ביתךמזוזותעלוכתבתםדכתיבהפתחמזוזתעלולקובעןשמועאםוהיהשמעפרשתלכתובעשהמצות
בפתחוומזוזהבבגדווציציתובזרועובראשותפיליןלושישמיכלשאחז"לכמובהמאדליזהרוצריךובשעריך

ויתןהקב"השליחודויזכורובצאתובבואוותמידהקב"השליחודובמזוזהשישמפנייחטאשלאהואמוחזק
זהיראינוואםבניכםוימיימיכםירבולמעןדכתיבבניווימיימיויאריכובההזהירוכליחטאלבלתיפניועליראתו

נפשותדםדכתיבקטניםמתיםובנותיובניומזוזהבעוןחכמיםדרשווכןלאושומעאתההןדמכלליתקצרוכה
שומרךה'בפסוקשדרשוכמוידהעלנשמרשהביתמזהוגדולהמצאתיםבמחתרתלאליהוסמיךנקייםאביונים

וע"כמבחוץאתכםשומרוהקב"המטתכםעלישניןואתםמבחוץאותושומריןועבדיומבפניםב"ומלךוגומר
מצותלקייםאלאהמקיימהכוונתיהאלאומ"מובשמירתההימנהלפניםהביתכלשיהאהחיצוןבטפחנתינתה

הבורא יתעלה שצונו עליה:
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רפ"הסימןדעהיורהלטורב"ח)4

עלהקב"הלושיתןהשכרעללונוסףוזהידהעלנשמרשהביתעצמההמצוהמגוףוריוחהנאהדאיכאזובמצוה
קיום המצוה כמו שנותן שכר על כל שאר קיום מצותיו לפום צערא אגרא:

טליתא'מ"ד,מנחותתוספות)5

דלא מסתבר קרא למעוטי בית אחרים דכיון דלשימור עביד ל"ש

ב
ב'נ',פסחים)6

בָּאלִשְׁמָהּשֶׁ�אשֶׁמִּתּוֹ�לִשְׁמָהּ,שֶׁ�אפִּיעַלאַףוּמִצְוֹתבְּתוֹרָהאָדָםיעֲַסוֹקלְעוֹלָםרַב:אָמַריהְוּדָהרַבדְּאָמַר
לִשְׁמָהּ.

Even a mitzva performed with ulterior motives garners reward, as Rav Yehuda said that Rav
said: A person should always engage in Torah study and performance of mitzvot, even if he
does so not for their own sake, as through the performance of mitzvot not for their own sake,
one gains understanding and comes to perform them for their own sake.

ה'הלכהי',פרקתשובההלכותרמב"ם)7

�אבָּהּהָעוֹסֵקוכְָללִשְׁמָהּ.שֶׁ�אעוֹסֵקזֶההֲרֵיפֻּרְעָנוּתעָלָיותַּגִּיעַשֶׁ�אכְּדֵיאוֹשָׂכָרלְקַבֵּלכְּדֵיבַּתּוֹרָההָעוֹסֵקכָּל
לְעוֹלָםחֲכָמִיםואְָמְרוּלִשְׁמָהּ.בָּהּעוֹסֵקזֶההֲרֵיבָּהּשֶׁצִּוָּההָאָרֶץכָּלאֲדוֹןאַהֲבַתמִפְּניֵאֶלָּאשָׂכָרלְקַבֵּלוְ�אלְירְִאָה
הַנּשִָׁיםואְֶתהַקְּטַנּיִםאֶתכְּשֶׁמְּלַמְּדִיןלְפִיכָ�לִשְׁמָהּ.בָּאלִשְׁמָהּשֶׁ�אשֶׁמִּתּוֹ�לִשְׁמָהּשֶׁ�אואֲַפִלּוּבַּתּוֹרָהאָדָםיעֲַסקֹ
יתְֵרָהחָכְמָהויְתְִחַכְּמוּדַּעְתָּןשֶׁתִּרְבֶּהעַדשָׂכָר,לְקַבֵּלוּכְדֵימִיּרְִאָהלַעֲבדֹאֶלָּאאוֹתָןמְלַמְּדִיןאֵיןהָאָרֶץעַמֵּיוּכְלַל

מְגַלִּים לָהֶם רָז זֶה מְעַט מְעַט וּמַרְגִּילִין אוֹתָן לְעִניְןָ זֶה בְּנחַַת עַד שֶׁיּשִַּׂיגוּהוּ ויְדְֵעוּהוּ ויְעַַבְדוּהוּ מֵאַהֲבָה:

Anyone who occupies himself with the Torah in order to receive reward or in order to protect
himself from retribution is considered as one who is not occupied for the God's sake.

[In contrast,] anyone who occupies himself with it, not because of fear, nor to receive a reward,
but rather because of his love for the Lord of the entire earth who commanded it, is one who
occupies himself for God's sake.

Nevertheless, our Sages declared: A person should always occupy himself with the Torah
even when it is not for God's sake for out of [service which is not intended] for God's sake will
come service that is intended for God's sake.

Therefore, when one teaches children, women, and most of the common people, one should
teach them to serve out of fear and in order to receive a reward. As their knowledge grows and
their wisdom increases, this secret should be revealed to them [slowly,] bit by bit. They should
become accustomed to this concept gradually until they grasp it and know it and begin serving

[God] out ofכדילהמוןהתירוולכןע"האבינואברהםכמושיהיועדהאמתמשיגיןאדםבניכלשאיןלפי

projectlikkuteisichos.org - 2



זהעלאותםומזרזיןעונשמיראתהעבירותמןולהנזרשכרלתקותהמצותלעשותאמונתםעלשיתישבו
.loveהלמודבשעתבנערשעושיןכמוהואמההשלםוהדרךהאמתוידעהמשיגשישיגעדכוונתםומחזקים

החמישיתוכתהמתחילדיבורחלקפרקרישלהרמב"םהמשניותפירוש)8

אמונתםעלשיתישבוכדילהמוןהתירוולכןע"האבינואברהםכמושיהיועדהאמתמשיגיןאדםבניכלשאיןלפי
שישיגעדכוונתםומחזקיםזהעלאותםומזרזיןעונשמיראתהעבירותמןולהנזרשכרלתקותהמצותלעשות

המשיג וידע האמת והדרך השלם מה הוא כמו שעושין בנער בשעת הלמוד

ואילךא'ח',פסחים)9

והְָתַניְאָ: הָאוֹמֵר ״סֶלַע זוֹ לִצְדָקָה בִּשְׁבִיל שֶׁיּחְִיהֶ בְּניִ״ אוֹ ״שֶׁאֶהְיהֶ בֶּן הָעוֹלָם הַבָּא״ הֲרֵי זֶה צַדִּיק גָּמוּר!

But wasn’t it taught in a baraita that one who says: I am contributing this sela to charity so that
my son will live, or if he says: I am performing the mitzva so that I will be one destined for the
World-to-Come, this person is a full-fledged righteous person as far as that mitzva is
concerned? These ulterior motives, e.g., seeking a reward, do not detract from the value of the
mitzva.

רש"י)10

ומתכויןצדקהלעשותשצוהובוראומצותקייםאלאעושהלשמהשלאאמרינןולאזהבדבר-גמורצדיקזההרי
אף להנאת עצמו שיזכה בה לעולם הבא או שיחיו בניו:

ב'ל"ג,מנחות)11

מסוראחנינארבמידבמזוזהשיפגעכדיאמרירבנןטעמאמאילרה"רהסמוךבטפחלהניחהמצוהרבאאמר
אומר כי היכי דתינטריה

§ Rava says: It is a mitzva to place the mezuza in the handbreadth adjacent to the public
domain. The Gemara asks: What is the reason for this? The Rabbis say that it is in order that
one encounter the mezuza immediately upon one’s entrance to the house. Rav Ḥanina from
Sura says: It is in order that the mezuza protect the entire house, by placing it as far outside as
one can.

ד
ד'הלכהה'פרקמזוזההלכותרמב"ם)12

מִבַּחוּץ.שֶׁהוּאלְפִיהֶפְסֵדבָּזֶהואְֵיןשַׁדַּילְפָרָשָׁהפָּרָשָׁהשֶׁבֵּיןהָרֶוחַכְּנגֶֶדמִבַּחוּץהַמְּזוּזָהעַלשֶׁכּוֹתְבִיםפָּשׁוּטמִנהְָג
לָהֶםשֶׁאֵיןמִיבִּכְלַלהֵןהֲרֵיחוֹתָמוֹתאוֹפָּסוּקאוֹקְדוֹשִׁיםשֵׁמוֹתאוֹהַמַּלְאָכִיםשְׁמוֹתמִבִּפְניִםשֶׁכּוֹתְבִיןאֵלּוּאֲבָל
שֶׁלהַשֵּׁםיחִוּדשֶׁהִיאגְּדוֹלָהמִצְוהָשֶׁעָשׂוּאֶלָּאהַמִּצְוהָשֶׁבִּטְּלוּלָהֶםדַּי�אהַטִּפְּשִׁיםשֶׁאֵלּוּהַבָּא.לָעוֹלָםחֵלֶק

הַמְהַנּהֶדָּבָרשֶׁזֶּהוּהַסָּכָללִבָּםעַלשֶׁעָלָהכְּמוֹעַצְמָןהֲניָתַשֶׁלקָמֵעַהוּאכְּאִלּוּועֲַבוֹדָתוֹואְַהֲבָתוֹהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁ
בְּהַבְלֵי הָעוֹלָם:
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It is a common custom to write [God's name,] Shaddai, on the outside of a mezuzah opposite
the empty space left between the two passages. There is no difficulty in this, since [the
addition is made] outside.

Those, however, who write the names of angels, other sacred names, verses, or forms, on the
inside [of a mezuzah] are among those who do not have a portion in the world to come. Not
only do these fools nullify the mitzvah, but furthermore, they make from a great mitzvah [which
reflects] the unity of the name of the Holy One, blessed be He, the love of Him, and the service
of Him, a talisman for their own benefit. They, in their foolish conception, think that this will help
them regarding the vanities of the world.

ג'הלכהה'פרקמזוזההלכותרמב"ם)13

ונְוּ״ן״שְׁמַע״ד)ו(דבריםשֶׁלעַי״ִןשִׁי״ןהֵן.ואְֵלּוּזַינִּיִ״ן.שְׁ�שָׁהמֵהֶןאוֹתכָּלעַלאוֹתִיּוֹתשֶׁבַעבָּהּישֵׁרִאשׁוֹנהָפָּרָשָׁה
שֵׁשׁבָּהּישֵׁשְׁניִּהָוּפָרָשָׁה״טטָֹפתֹ״.ח)ו(דבריםשֶׁלטֵיתִי״ןוּתְרֵימְזוּזתֹשֶׁלזַינִּיִ״ןוּתְרֵי״נפְַשְׁ�״ה)ודְּ(דברים

ט)ו(דבריםשֶׁלזַינִּיִ״ןוּתְרֵי״דְגָנֶ�״יד)יא(דבריםשֶׁלגִּימֶ״להֵן.ואְֵלּוּזַינִּיִ״ן.שְׁ�שָׁהמֵהֶןאוֹתכָּלעַלאוֹתִיּוֹת
גָּרַעאוֹבָּהֶןשֶׁהוֹסִיףאוֹתָּגִיןעָשָׂה�אואְִם״הָאָרֶץ״.כא)יא(דבריםשֶׁלוצְַדִּי״קטטָֹפוֹתשֶׁלטֵיתִי״ןוּתְרֵי״מְזוּזוֹת״

זוֹהֲרֵיאַחַתאוֹתאֲפִלּוּמִבִּפְניִםשֶׁהוֹסִיףאוֹוחְָסֵרבְּמָלֵאדִּקְדֵּקשֶׁ�אאוֹבְּשִׂרְטוּטשֶׁ�אכְּתָבָהּואְִםפָּסַל.�אמֵהֶן
פְּסוּלָה:

In the first passage, there are seven letters which should each have three zeiynin upon it. They
are: The shin and the ayin of [the word] Shema, the nun of [the word] nafsh'cha, the two
zeiynin of [the word] mezuzot, and the two tettin of the word totafot.

In the second passage, there are six letters each of which should have three zeiynin upon it.
They are: The gimmel of [the word] d'ganecha, the two zeiynin of [the word] mezuzot, the two
tettin of the word totafot, and the tzadi of [the word] ha'aretz.

If no crowns were made, or one increased or decreased their number, [the mezuzah] is not
invalidated. If the mezuzah was not written on ruled [parchment], if [the scribe] was not exact
with regard to the use of the full or short form [of the words, or if [the scribe] added even a
single letter inside5 [the mezuzah], it is invalidated.

ה
י"בהלכהי"א,פרקזרהעבודההלכותרמב"ם)14

הַקָּטָןעַלתְּפִלִּיןאוֹתּוֹרָהסֵפֶרוהְַמַּנּיִחַיבִָּעֵתשֶׁ�אהַתִּינוֹקעַלהַקּוֹרֵאוכְֵןהַתּוֹרָה.מִןפָּסוּקוקְוֹרֵאהַמַּכָּהעַלהַלּוֹחֵשׁ
תּוֹרָהדִּבְרֵיעוֹשִׂיןשֶׁהֵןבַּתּוֹרָההַכּוֹפְרִיםבִּכְלַלשֶׁהֵןאֶלָּאוחְוֹבְרִיםמְנחֲַשִׁיםבִּכְלַלשֶׁהֵםלָהֶםדַּי�אשֶׁיּיִשַׁן.בִּשְׁבִיל
וּמִזְמוֹרפְּסוּקִיןשֶׁקָּרָאהַבָּרִיאאֲבָללְנפְַשֶׁ�".חַיּיִם"ויְהְִיוּכב)ג(משלישֶׁנּאֱֶמַרנפְָשׁוֹתרְפוּאַתאֶלָּאואְֵינןָגּוּףרְפוּאַת

מִתְּהִלִּים כְּדֵי שֶׁתָּגֵן עָלָיו זְכוּת קְרִיאָתָן ויְנִּצֵָל מִצָּרוֹת וּמִנּזְָקִים הֲרֵי זֶה מֻתָּר:

A person who whispers an incantation over a wound and then recites a verse from the Torah,
who recites a verse over a child so that he will not become scared, or who places a Torah
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scroll or tefillin over a baby so that it will sleep, is considered to be a soothsayer or one who
cast spells. Furthermore, such people are included among those who deny the Torah, because
they relate to the words of Torah as if they are cures for the body, when, in fact, they are cures
for the soul, as [Proverbs 3:22] states: "And they shall be life for your soul."

It is, however, permitted for a healthy person to read verses [from the Bible] or chapters from
Psalms so that the merit of reading them will protect him and save him from difficulties and
injury.

ו
ט"זמשנהי"ז,פרקכליםמסכת)15

בֵיתבּוֹשֶׁיּשֶׁעָניִשֶׁלוקְָנהֶמָעוֹת,קִבּוּלבֵיתבּוֹשֶׁיּשֶׁוהְָאֵסֶלמַתָּכוֹת,קִבּוּלבֵּיתבָּהֶןשֶׁיּשֶׁוהְַמָּחוֹקמאֹזְניַםִקְנהֵ
אִםלִיאוֹיזַכַּאי,בֶּןיוֹחָנןָרַבִּיאָמַרכֻּלָּןועְַלטְמֵאִין.אֵלּוּהֲרֵיוּמַרְגָּלִיּוֹת,מְזוּזָהקִבּוּלבֵיתבּוֹשֶׁיּשֶׁוּמַקֵּלמַיםִ,קִבּוּל

אמַֹר, אוֹי לִי אִם �א אמַֹר:

The beam of a balance and a leveler that contain a receptacle for metal, carrying-stick that has
a receptacle for money, a beggar's cane that has a receptacle for water, and a stick that has a
receptacle for a mezuzah and for pearls are susceptible to uncleanness. About all these Rabbi
Yohanan ben Zakkai said: Oy to me if I should mention them, Oy to me if I don't mention them.

א'הלכהא',פרקפאהירושלמי)16

חַדלֵיהּשְׁלַחדִכְוותָָהּ.דְּטָבָהמִילָּהלִישְׁלַחלֵיהּאֲמַראַטִימֵיטוֹן.טָבָאמַרְגְּלִיחַדהַקָּדוֹשׁלְרַבֵּינוּשְׁלַחאַרְטַבָּן
חֲפָצֶי�לֵיהּאֲמָרפוֹלָר.חַדדְּטָבָאמִילָּהלִישְׁלַחְתְּואְַתְּטִימֵי.לָהּדְּלֵיתמִילָּהלָ�שְׁלָחִיתאֲנהָלֵיהּאֲמַרמְזוּזָה.
והְִיאלָ�דְּמָ�דְּאַתְּמִילָּהלָ�שְׁלָחִיתואֲַנאָלָהּ.מְנטַַּרדַּאֲנאָמִילָּהלִישְׁלַחְתְּדְּאַתְּאֶלָּאעוֹדוְ�אבָהּ.ישְִׁווּ�אוחֲַפָצַי

מְנטְַּרָא לָ� דִּכְתִיב בְּהִתְהֲלֶכְ� תַּנחְֶה אוֹתָ�.

Artaban146 sent a priceless precious pearl to our holy teacher and said to him: Send me a
thing of equal value. He sent him a mezuzah. He said to him: I sent you a priceless thing and
you send me something worth a follis! He said to him, your possessions and mine together are
not equal to it! Not only that, but you sent me something that I have to watch over and I sent
you something that watches over you while you are sleeping, as it is written (Prov. 6:22): “I will
make you rest when you are rambling.”

קמ"וסימןשאילתות)17

..מיד ברחה אותה שידה

ב'ל"ב,מנחות)18

תניא נמי הכי תלאה במקל או שהניחה אחר הדלת סכנה ואין בה מצוה
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This ruling is also taught in a baraita: If one hung a mezuza on a stick, or placed it so that it
was affixed behind the door within the house, he exposes himself to danger, and it does not
enable him to fulfill the mitzva.

רש"י)19

סכנה - מן המזיקים שאין הבית משתמר בה עד שיקבענה בצורת הפתח כהילכתה:

ז
82עמודתש"ב,השיחותספר)20

איךאזאיך,ווייסודאיאגעענטפערט:זייאיךהאבזיך.געפיןאיךוואואיךווייסציגעפרגעט,מירזייהאבן…
ווימזוזה,אפוןפטורזיינעןוועלכעערטערדאאיזעסמזוזה.אפוןפטוראיזוואספלאץ,אזאאאיןזיךגעפין

בית דיר של סוסים ובית הכסא.

When I first faced the interrogators, I told them that this was the first time I had ever entered a
room and those present did not show their respect by rising from their seats.

They asked: “Do you know where you are?”

I answered: “Of course I know. I’m in a place in which there is no obligation to affix a mezuzah.
Certain places are exempt from that obligation, such as a stable and a toilet.”

138עמודתש"א,השיחותספר)21

פארזייזייןצומחשבניטניט,וכללכללאחראסטראדערפארווערןנתפעלצוניטאפגעמאכטמירבייהאבאיך
א מציאות וכאילו אינם וכאין ואפס ממש.

Now, I had already decided not to be affected in the slightest by the sitra achra, the forces of
evil; I would relate to them as if they simply did not exist.

א'ק"י,מנחות)22

כאילובתורההעוסקכלולאשםולחטאתלמנחהלעולההתורהזאתלז)ז,(ויקראדכתיבמאילקישרישאמר
הקריב עולה מנחה חטאת ואשם

§ The Gemara cites similar interpretations of verses: Reish Lakish said: What is the meaning
of that which is written: “This is the law [torah] of the burnt offering, of the meal offering, and of
the sin offering, and of the guilt offering, and of the consecration offering, and of the sacrifice of
peace offerings” (Leviticus 7:37)? This teaches that anyone who engages in Torah study is
considered as though he sacrificed a burnt offering, a meal offering, a sin offering, and a guilt
offering.

(ולאעולהלאצריךאינובתורההעוסקכלרבאאמראלאליהמיבעיומנחהעולהלמנחהלעולההאירבאאמר
חטאת) ולא מנחה ולא אשם
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Rava said an objection to this interpretation: This verse states: “Of the burnt offering, of the
meal offering.” If the interpretation of Reish Lakish is correct, the verse should have written:
“Burnt offering and meal offering.” Rather, Rava says that the correct interpretation of this
verse is: Anyone who engages in Torah study need not bring a burnt offering, nor a sin
offering, nor a meal offering, nor a guilt offering.

כאילוחטאתבתורתהעוסקכלהאשםתורתוזאתהחטאתתורתזאתיח)ו,(ויקראדכתיבמאייצחקרביאמר
הקריב חטאת וכל העוסק בתורת אשם כאילו הקריב אשם:

Rabbi Yitzḥak said: What is the meaning of that which is written: “This is the law of the sin
offering” (Leviticus 6:18), and: “This is the law of the guilt offering” (Leviticus 7:1)? These
verses teach that anyone who engages in studying the law of the sin offering is ascribed credit
as though he sacrificed a sin offering, and anyone who engages in studying the law of a guilt
offering is ascribed credit as though he sacrificed a guilt offering.

ח
ה'תולדותתנחומא)23

שֶׁמַּצִּילָהּהָרוֹעֶההוּאגָּדוֹללוֹ:אָמַרזְאֵבִים.שִׁבְעִיםבֵּיןהָעוֹמֶדֶתהַכִּבְשָׂהגְּדוֹלָהיהְוֹשֻׁעַ,לְרַבִּיאָמַראַדְרִיּאָנוֹס
ושְׁוֹמְרָהּ ושְׁוֹבְרָן לְפָניֶהָ. הֱויֵ, כָּל כְּלִי יוּצַר עָלַיִ� �א יצְִלָח.

Hadrian said to R. Joshua: “Mighty is the lamb that can survive among seventy wolves.” And
he replied: “Mighty is the shepherd who can save and protect the lamb, and destroy the wolves
surrounding her.” Therefore, it is written: No weapon that is formed against thee shall prosper
(Ps. 54:17).

א'ל"ד,קידושין)24

ונְקֵַּישׁ מְזוּזָה לְתַלְמוּד תּוֹרָה לָא סָלְקָא דַּעְתָּ� דִּכְתִיב לְמַעַן ירְִבּוּ ימְֵיכֶם גַּבְרֵי בָּעוּ חַיּיֵ נשְֵׁי לָא בָּעוּ חַיּיֵ

The Gemara says: But if so, let us juxtapose mezuza to Torah study and say that women are
also exempt from the obligation of a mezuza. The Gemara rejects this suggestion: This could
not enter your mind, as it is written with regard to the mitzva of mezuza: “That your days may
be multiplied” (Deuteronomy 11:21). Can it be said that men need life but women do not need
life? Since the reward for the performance of the mitzva of mezuza is extended life, this mitzva
applies to women as well.

א'ל"ט,שבועות)25

ישראלשכלמלמדאחיובעוןאישבאחיואישוכשלולז)כו,(ויקראוהכתיבלאהעולםמכלשבתורהעבירותוכל
ערבים זה בזה

The Gemara asks: And with regard to all of the other transgressions in the Torah, is
punishment not exacted from the entire world? But isn’t it written: “And they shall stumble one
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upon another” (Leviticus 26:37)? This verse is homiletically interpreted to mean that they shall
stumble spiritually, one due to the iniquity of another, which teaches that the entire Jewish
people are considered guarantors for one another. Apparently, any transgression makes the
entire world liable to be punished.

נצביםפרשתרישתורהליקוטי)26

בראשקומהבעלשהואהאדםוכמשללוצריךוחבירומחבירושגבוהואחדאחדבכחומעלהיתרוןשישונמצא
יתרוןישאחתבבחינההרימ"מממנוומעולההעליוןהואוהראשולמטההמדרגהסוףהםשרגליםשאףורגלים
ברגליםדםמקיזיןבראשכובדכשאירעוגםוהראשהגוףמעמידיהםוגםבהםלהלךשצריךלהרגליםומעלה

ונרפא ומקבל חיותו ממנו ונמצא שאין שלימות להראש בלתי הרגלים כך הנה כל ישראל קומה אחת שלימה.

ח'קכ"א,תהלים)27

ה ועְַד־עוֹלָֽם: עַתָּ֗ � מֵֽ֜ ה ישְִׁמָר־צֵֽאתְ֥� וּבוֹאֶ֑ ָ֗ יְהֽוֹ

The Lord will guard your going out and your coming in from now and to eternity.

***

projectlikkuteisichos.org - 8


